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MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 9552

9 Haziran 2022 tarihinde Biskek’te imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Kirgiz Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasinda Basitlestirilmis Giimriik Hattina Iligkin
Protokol”{in onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanligt
Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincti maddeleri geregince karar verilmistir.
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Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KIRGIZ CUMHURIYETI
BAKANLAR KURULU
ARASINDA
BASITLESTIRILMIS GUMRUK HATTINA
ILISKIN
PROTOKOL

[iirkive Cumhuriyeti Hitkumeti ve Kirgiz Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu
(bundan sonra “Taraflar” olarak anilacaktir);

Taraflarin Devletlerinin ekonomik ve sosyal ¢ikarlarint korumak amactyla,
Taraflar arasinda igbirligini giiglendirmeyi amaglayarak;

Taraflarin Devletleri arasinda dolagimi gergeklesen esya ve tagitlarin tabi
tutuldugu giimritk kontroliintin etkinliginin arttirlmasma yonelik ihtiyaci
dikkate alarak;

Taraflarin Devletleri arasinda dolasimi gergeklegen esya ve tasitlarin glimriik
kontrollerinin basitlestirilmesine yonelik kosullarin olusturulmasi ve yiiriitme
sartlarinin azaltilmast amactyla;

Giimrik islemlerini hizlandirarak, ticaret hacmini artirarak ve dig ekonomik
faaliyet katilimcilari igin uygun kosullar yaratarak Taraflarin Devletleri
arasinda ticaretin kolaylastirilmasint saglamak amaciyla;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmuglardur:

MADDE 1

Basitlegtirilmis Giimrik Hattt (bundan sonra BGH olarak antlacaktir),

herhangi bir tasima sekliyle bir Tarafin Devletinin topraklarindan ayrilan ve




diger Tarafin Devietinin topraklarina giren, Afmonize Sisteminin 1 ila 97.
fasitlart igerisinde siniflandirilan egyaya uygulanir ve Taraflarin Devletlerinin
Yetkili Makamlart arasindaki bilgi paylagimi teknolojilerine uygun olarak

sevk olunan egyaya iligkin bilgi paylagimma dayanr,

MADDE 2

Taraflar, igbu Protokol’tin uygulanmas: hususunda Taraflarin Devletlerinin
glimrik  isleri alaninda asagida  belirtilen  yetkili makamlarim
gorevlendirmislerdir:

- Turkiye
Bakanhig

Cumhuriyeti’nde:  Tiirkiye Cumhuriyeti Ticaret

- Kirgiz Cumhuriyeti'nde: Kirgiz Cumhuriyeti Maliye Bakanlig
eltindaki Devlet Giimriik Idaresi

MADDE 3

. Taraflarin Devletlerinin Giimriik Tsleri Alanmdaki Yetkili Makamlari,
bu Protokol’iin 4. Maddesi uyarinca BGH’nin uygulanacag: sekilde
sevk olunan egya hakkinda bilgi paylagiminda bulunacaklardir.

. Paylagilan bilgilerin igerigi, bu Protokol’iin ayrilmaz bir pargasi olan
isbu Protokol Ekine gére olusturulur.

. Bilgi paylagimi, BGH’den yararlanan dis ticaret erbabinin
gerceklegtirdigi sevkiyatlar tizerinden yuriitiilecektir.

. Biigi aligverisinin teknik kogullari, isbu Protokoliin imzalanmasmndan
sonraki alti (6) ay iginde, Taraflarin Devletlerinin Yetkili Makamlari
tarafindan hazirlanacak ve onaylanacaktir,




!\)

BGH, Turk ve Kirgiz di§ ticaret erbabina gondllilik esasmda
uygulanacaktir.

Taraflarin  Devletlerinin - Guimriik ~ Yetkilileri, BGH’ye katilim
saplamayan sirketler agisindan bu diizenlemenin goniillilik mahiyetine
zarar verebilecek sekilde, bu Protokol’e aykiri hareket etmekten
kaginacaklardir.

BGH, seffaf, ongoriilebilir ve ayrimci olmayan bir nitelige sahip
olacaktir. BGH uygulamalari haksiz rekabete yol agmayacakuir.

MADDE 4

. BGH’ye katilan ve esya ile tasitlar hakkinda giivenilir bilgi saglayan

ticaret erbabi, bu Protokol hitkiimlerine gore gimrik islemlerini
tamamlarken, esya ve tasitlar bakimindan glimriik islemlerinde oncelik
sirasindan yararlanacaklardir.

Taraflarin giimriik smirlarimdan gegis yapan esya ve tagitlarinin gtimrik
kontrolii ve muayenesi, Taraflarm Giimriik Igleri Alaninda Vetkili
Makamlarinca uygulanan risk profilleri ile sihhi, veterinerlik ve bitki
saglip1 karantina onlemlerinin genel uygulama ilkelerine uygun olarak
miimkiin olan en kisa stirede gergeklestirilecektir.

MADDE 5

. Taraflarin Devletlerinin Giimriik Isleri Alanindaki Yetkili Makamlart,

isbu Protokol gergevesinde elde edilen bilgilerin, Taraflarin Devletleri
arasinda sevk olunan esya ve tagitlarmn giimritklenmesi ve giimrik
kontrollerinin gerceklegtirilmesi amactyla kullaniimasint
saglayacaklardir.

Taraflarin  Devletlerinin -~ Gimrik  Isleri  Alanindaki  Yetkili
Makamlarinin  elde ettigi bilgiler, miinhasiran giimrikle ilgili
uygulamalar dogrultusunda kullanilir ve bilgileri saglayan Tarafin
Deyletinin Yetkili Makaminin yazili rizast olmadan tiglincii taraflara
iletilemez.




MADDE 6

Taraflarin  Devletlerinin Gumrtik Isleri Alanmndaki Yetkili Makamlari,
Devletleri arasinda dolasimu gergeklesen esya ve tasitlara iliskin bilgilerin
clektronik ortamda paylagiminin  diizenlenmesi swrasinda, Birlesmis
Milletler ’in, Diinya Giimritk Orgiiti’niin, Avrasya Ekonomik Isbirligi
Orgiitii’niin, Avrupa Birligi’nin norm, standart ve tavsiyelerinden, Taraflarin
ulusal mevzuatindan ve bilgi paylasimma iligkin en iyi uluslararas:
uygulamalarindan faydalanacaktir.

MADDE 7

Yeikili Makamlar, Taraflarin Devletlerinin ulusal mevzuatlarina uygun
olarak, isbu Protoko!’{in' ihlaline iliskin gerekli onlemleri alacaklar ve bu
ihlallerin yani sira bilgi paylagimi sirasinda alinan ve Taraflarin Devietleri
arasinda dolagimda bulunan esya ve tasitlara iliskin verilerdeki farklilikian
ve/veya yanhshiklan birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE 8

i. Taraflarn Devletlerinin Giimriik Isleri Alanindaki Yetkili Makamlari,
asagidaki amaglar igin uygun gordiigii giimrik memurlarinin listesini
belirleyecekfir: :

a) Bilgi paylagimi ile veri isleme ve veri iletimi teknolojilerinin yans
sira veri gilvenligiyle ilgili teknik kosullart belirleyip mutabik
kalmak;

b) Isbu Protokol'tin uygulanmasi sirasinda orfaya g¢ikan teknik
sorunlart ¢dziime kavugturmak.

2. Taraflarin Devletlerinin Gtimrik Isleri Alanindaki Yetkili Makamlan,
bu Protokol’tin imza tarihinden itibaren en geg otuz (30) giin iginde,
irtibat kisilerinin listelerini ve iletigim kanallarmi (e-posta adresleri,
telefon numaralari) birbirleriyle paylasacaktur.




MADDEY

r—

. Isbu  Protokol’de  ongorillen  bilgi paylagimi  teknolojilerini
detaylandirmak amactyla; Taraf Devletlerin Giimritk [sleri Alanindaki
Yetkili Makamlari, isbu Protokol’tin ylirtirlige girmesinden sonra alti
(6) aylik bir pilot proje diizenleyip yiiriitecektir ve stiresi Taraflarin
Devletlerinin Giimriik Isleri Alanindaki Yetkili Makamlarinm kargilikl
yazili mutabakatiyla uzatilabilecektir.

2. Pilot Projenin ilk tig (3) ay1 siiresince. Taraf Devletlerin Giimrik Isleri
Alanindaki  Yetkili Makamlari asagidaki hususlarda mutabik
olacakiardir:

a) Bilgi paylagiminin temel teknolojik kosullary,

b) Iletilecek olan verilerin listesi, yapist ve formaty;

¢) Bilgi giivenligi gereksinimleri;

d) BGH ¢ergevesinde Taraflarin Devietlerinin Giimritk Yetkilileri
arasindaki isbirliginin diizenlenme yéntemi;

e} BGH kapsammnda taginan egyanin  glimrik islemierin

~ yapilacagi giimrik hudut ge¢is noktalarmin  Taraflarca
. belirlenmesi;

f) Isbu Protokoliin uygulanmasi adina dogrudan temas kurmaya
yetkili = giimrilk  gorevlilerinin listesinin  belirlenmesi  ve
paylagilmast.

3. Taraf Devletlerin Yetkilh Makamlari, pilot projeye baslamaya hazir
olduklarmi ve projeye katthm saglayacak glimriik birimlerini
birbirlerine yazili olarak bildireceklerdir.

4. Pilot Proje tamamlandiktan sonra, Taraflarin Devletlerinin Gumriik

isleri Alanindaki Yetkili Makamlari, BGH'yi fiilen uygulayacaklardir.

MADDE 10

isbu Protokol’de yer alan hitkiimler, Taraftarin taraf oldugu diger uluslararas
anlasma ve sézlesmelerden kaynaklanan hak ve yukiimliliklerine halel




MADDE 11

Isbu Protokol’in yorumlanmasindan ya da uygulanmasindan
kaynaklanabilecek aniagmazliklar, Taraflarca yapilacak miizakere ve
istisarelerle ¢oziime kavugturulur.

Taraflardan her biri, igbu Protokol’in yorumlanmasi, uygulanmasi ve
tadil edilmesiyle veya dogabilecek muhtemel anlagmazliklarin
¢oziime kavugturulmastyla ilgili olarak diger Tarafla istigarede
bulunmay talep edebilir.

1 ~

Taraflar arasinda bu Madde™nin 1. ya da 2. Fikrasi kapsaminda
ylritillecek miizakere ya da isti$altéier, aksi yonde bir Karar
alinmadi siirece, yéth talcbiﬁ alinmasindan sonraki virmi (20) giin
icerisinde baslayacaktir.

. MADDE i2
Taraflarin rizasiyla, onun ayrilmaz pargasi olacak ve isbu Protokol’iin 13.

Maddesinin 1. Paragrafi uyarinca yiirtirliige girecek gekilde, ayr1 Protokollerle
isbu Protokol degistirilebilir veya ona ek yapilabilir.

MADDE 13

Isbu Protokel, Taraflarin, Protokol’iin yiiriirlige girmesi icin gerekli i¢ vasal
usullerinin tamam!landigint birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yazilt bildirimin aind:g1 tarihi takip eden otuzuncu giinde ytirtritige girer.

isbu Protokol siiresiz olarak akdedilmistiv. Taratlardan her biri, isbu
Protokol’ii feshstme niyetini yazili olarak bildirmek sureiiyle bu Protokot’d
[eshedebitir. Bu durumda, isbu Protokol, bu bildirimin alindig tarihten f¢ ay
sonra fesholur.




{5BU Protokol tin Teshi, hali hazirda devam eden islemlere ve projelere halel |

getirmez.

isbu Protokol Biskek’te 09 Haziran 2022 tarihinde, tiim metinler eit derecede
gecerli olmak tizere Tiirkge, Kirgizea ve Ingilizee dillerinde ikiger orijinal
niisha halinde imzalanmugtir. Yorum farkliligi olmasi halinde, Ingilizce metin

esas alinir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adma

Cr- 47

Kirgiz Cumhuriyeti
Bakanlar Kurulu Adina

)
o

Isabekov Samat

Riza Tupa TURAGAY
TURKIVE SATAROVICH
~ CUMHURIYETI KIRG{Z CUMHURIYETi
TICARET BAKANLIGI MALIYE BAKANLICI
BAKAN YARDIMCISH ALTINDAKI DEVLET
GUMRUK IDARESI
BASKANI
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PAYLASILAN BILGILERIN ICERIGI

Thracat giimritk idaresi kodu

Gonderici/Thracatci adi

Génderici/Thracater adresi

Esya Kalemileri

Toplam Ambalajlar

Referans Numarasi

Aler adt ) ‘ .
Hareket glimriik idaresindeki tagima aracinih kimligi, tebiiyeti
Konteyner

Tesiimat Jartlari

Sinir1 gegen aktif tasima aracinin kimligi ve tabiiveti
Para birimi ve faturalandirilan toplam tutar

Cikis giimritk idaresi

Esyanin‘ambalajlari ve tamimu (kaplarin marka ve numaralar, konteyner
no., adet ve cinsleri)

Esya kaleni no.

Esya kodu (10 hane)

Ulke menge kodu

Briit agirhk — kg

Net agirlik

Tamainlayict birimler

ilave bilgi / Uretilen belgeler / Sertifika ve izinler
Hareket Gimiik Idaresi

Varis Gumriik Idaresi (ve tilkesi)

Faturamn sayisi ve tarihi

Girig gimriik idaresi kodu

ithalat giimriik idaresi kodu

I'agrmacilik belgesinin adi ve sayist

Ekli belgelerin sayist

Tagimacilik belgesinin tarihi

Mense iilkesi verisi

Glimriik kiymeti




TYPKUSI PECITYBJUKACBIHBIH OKMOTY MEHEH
KbIPT'BI3 PECITYBJMKACBIHbIH MUHUCTPJIEP
KABMHETHUHUH OPTOCYH/AI'bI
O3 APA COOJAJA BAXKbI ONIEPALIUAJIAPBIH
KYPI'Y3YYHYH )KOHOKOMNJIOTYJIIOH TAPTUBUH
YIOHWITYPYY XKOHYH6 HPOTOKOJIY

Typums  PecnyOnuxacenbin  Oxmery  xama  Keipren
PecnyOnukaceiupte  Munucrpnep  Kabunerw, MpIHZaH — apsl
“Tapartap” Jiern aTa;sir,

Taparrrapasin MaMIIeKeTTePHHIH IKOHOMHKANBIK
KBI3BIKYBUIBIKTAPBIE  KOProo  MakcaTeiHia TapanTapblH OpPTOCYHI4
KBISMATTALLYYHY Oexemaeere yMTyayII,

TapanTapipls =~ MaMICKETICPUHHH — OPTOCYHAa  ©TKepylyydy
TOBApNAPALl  XAHA  TPAHCHOPTTYK  KapaxarrapAsl  GaxbLIbIK
KOHTPONIOOHYH HATHIKANYyIyTyH KCTropyIaTyy 3apbliAbIIbIH TAaaHbll,

Tapanrapael  MaMJIEKETTEPUHEH — OPTOCYHAA  OTKOPY.yydy
TOBAPNAPJIKI JKaHa TPAHCTIOPTTYK KapakaTTapabl OaXLUIBIK KOHTPOJIAOOHY
WOHOKOHIOTYY YYYH ILapTTapibl TY3YY JKaHa ©TKOPYY MOOHOTYH
KBICKApTYy MaKCaTbiHaa,

TEIIKEL  2XOHOMHKAMBIK WOIMEPAMKTHH KaTblUIyydyjapel YuyH
KATBIMIYY DIAPTTAPIBL TY3YY, TOBAp XYTYPTYYHY JKOTOpYIaTyy, coonara
KOMEK KOPCOTYY MaKCaThlia OaxKbl ONMepamisUlapsIH  OKYPry3YYHY
Te3eTyy Koy MeseH TapamiapfblH  MaMIIGKCTTEPHHHH OPTOCYHAA
COOJIAHBI JKOHOKXOHIOTYYHY KaMChI3 KbUIYY MaKCATBIHAA,

TOMOHKYNOP KOHYH/I® MaKyJIallbIIIThL:

\
1-Gepene

JKenexeitnorTyaren 6axnl xopuzopy (Mbingan apsi - JXKbK) onp
Tapatbid MAMIEKEIMHMH aiMArbIHAH TPAHCIOPTTYH KaalaraH Typy
MCHEH TAIUBUIBIT YBITAPLLIraH JKada DKMHYM Taparmioll MamneKkeTHHHH
afiMarpina  TamsUemn  keswHreH  [Halikewrenren  cucTEMaHBIH
1-97-rnaBanapblsga KIACCHMKAUMAIAHTGH — TOBapiapra — Kapara
KONNOHyJIar oKkaHa ‘TapanTapiblH MaMICKETTCPUHMH  KOMICTEHTTYY
OpTaH/IapbIHBIN -~ OPTOCYHJ? MaalblMaT alMallyy —TEXHONOrHAIapsIta
BUTAHBIK TAIUBLIAH TOBAPUIAD JKOHYHA® MAaajbiMAaT MEHEH anMauryyra
HETH3ALTET.




2-8epene

Tapantap yuiyn Ipororonny umke awsipyy OGoioHYa BIfirapbM
ykyxrapaet Tapairrapaeie Gaxsl wim  yeiipocyHjery KoMmeTeHTTYY
oprasapeisa 6epes:

- Typupa Pecnybaukacmnja: Typuus PecnyGmuxacwirni Cooga
MUHHCTPIUTH;

- Keiprers PecniyGmikaceinga: Keiprers Pecniybmikaceiea Qunancs:
MHHACTIUTYHE KapalITyy MamieKeTTHK Gaxsl KbI3MaThl,

3-Gepene

(I ’Fap&ﬁi'én,iblh‘ MaMIeKETTepHHUH Gabl MM ueiipocynmery
‘(0MH¢T5HT"W OpraH;1aps! yiyst Tiporokonays 4-G -Oeperecrne BUIAFBIK
KBK wonionyiia Typran eTkepynyydy Tomapiap XCHYHZe Maambimal
MCHCH anMANIBIIAT,

. 2. AJMAIBIIrGA MAANKIMATTADIBIH MA3MyNy AHEIH @KEIPAThIC
Sonyry OGoaym caranrad ywyn IlpotokomuyH  TupkemecuHe BiIaiaik
TY2YIDT,

3. Maaremvar seneH amvanryy JKBK xongoxyna typras veiliKbl
coula ofieparopiopy TapabblHad HiKE aUIBIPBUITAH SKOHOTYYIep OooHua
JKY30T'0 aLIBPBIIAT.

4. MaarsiMar MeHeH aimMairyyHyH TEXHHMKATBIK  1APTTapbl
Tapanrapisiy Gaxel HGEPOCYHIOTY KOMIIETEHTTYY OPraHAapHI
Tapaduigan yiuya TipoTeKoaro koA KoiMraH KYHASH TapThim antel (6)
AFf/iBIH WYHHIC MUDTCITHIT YBITAT JKAHA OEKUTIIET. ‘

-5 TXBK KbIPTBI3 JKaHa TYPK TRILIKBL CO0JA OUSPATOPIICPyHA
WK TBIIPAY Y HErkIie KOJIOHY AT, '

6. TapanrtapibiH MamIcKeTiepuHuH Oaxei oprangapst JKBKra
KaThITITAraH KOMIAHWATAPra Kapata 6yn KoHre CaRYYHYH LIKTHIAPIYY
MVHO3YHO 3r;xmlfi‘cenmpuum MYMKYH GOJITOH yiryn Tlporokon MeHeH
Kapama-KapiLiIsiKTap/ia Kadyyra THIHIIL, Y

7o KBX  aubik-aliks,  anis-aia OOIKOIIOHTOH  JKaHa
6arM'f>}pnaH6arai{* Gonyuty 3apsir. KbKust  Komomyy Kapa  HueT
dTaaH,'l"U'Tb’I\Ka asbIT K“Il( ey Kepek. ' ‘

i




4-Gepene

1. TeimKel SKOHOMHKATBIK MINTHH KaThImyyuynepei, /KBKra
KaThIIKAH XKaHa TOBApIap JKaHa TPaHCIOPT KapaXXaTTaphl SKeHYHJe Tak
MaabMaT Gepren coolia omepatopinopy yurys [Ipotokoiays xeGonopyua
BUIAHBIK OaKB! JKONM-X000J0pY asKTaraHjaH Kuiig ToBapjapra jaHa
TPAHCTIOPTTYK Kapaarrapra kapara Oaxsl OlepalisiapbiH KYPry3yyHYH
apTBIKYBLIBIKTYY TaPTHOHME KOITOHYILAT.

2. TapanTapablH MaMIEKETTEPHHUH GaXKbI HYEK apachl apKhLIyy ajap
TapaOhliHGH  OTKOPYIYN  JKaTKaH  TOBApilapra  OkaHa  TPAHCHOPT
KapakaTTapklHa KapaTa OaXblIBIK Kapoo jxaHa 0aXXBUIBIK TCKUIEPHIT Kapoo
MYMKYE 60Ar0H  KLICKA MOOHOTTO CAHHIApAblK, BETCPUHAPIBIK-
CaHHTAP/BIK )KaHA KAPAHTHHAMK (UTOCAHMTAPIBIK Yapanapibl KOJIOHYY
HOHPOCYHIOIYHY KOIIO OJCemTerenie, TapanTapiblH MaMIEKeTTepHHuY
Mbli3aMEapbiHA  buiaisik - Tapantapsiei MaMICKETTEPHEIH Gahl MM
uelpocyHaery  KOMIETeHTTYY oOpraHzapbl TapaGbiHaH KONIOHYJIYY4y
TOGOKENMK NPOGHUIIEPHHE BLIANBIK KYPIY3yIeT.

S-6epene

I. TapanTapisiH MamIeKeTTEpHHUH Baxsl Humm qoipocyHuery
KOMIIETCHTTYY Opranzaphl vurysn IIpoTOKONAyH aiKarblHa ajiblHIaH
MaalbIMaTTBl TapanTapibli MaMJICKETTEPHHIH OpPTOCYHIA 9TKOPYIYYIY
Tonapnapra JKaHa TPaHCHOPTTYK KapaxaTrapra Kapata BaXKBIIBIK T‘a.p&*B}iOG
Kasy OWKBDILIK KQHTPOJIYH HIIKE AlIBIPYY MAKCATTApH Y4YH KOIZOHYYHY
KAMCHI3 KblAAT. '

2. Tapantapapii MaMmileKeTIepUHUH Daxbl MM delpecyrjery
KOMIICTEHTTYY OpTaHJaphl ajiraH MaajibiMar OaXbl MaKcaTIaphbl YYYH raHa
KOJLIOHYJaT JKaHa MaanbiMaT Oepre Tapantapisili MaMieKETTEPHHHH
KOMIIETEHTTYY OpiaH/apbiHBIH XKa3yy XY3YHIOTY MakyJAyTycy3 yd4yHUY
Tapanka 6epuibeir.

6-Oeperne

Tapanrapasin - MavMnexeTTepuHHH  Oaxnl HuIE  yelipecyusery
KoMiteTeHTTyy Opranaphl alapiblH  MaMICKETTEPHHHH OpTOCYHIa
OTKOPY/IYYYy TOBApHap JKaHa TPAKCTIOPTTYK KapaKaTTap JKOHYEIo
MaallbIMaTTap MEHEH JEKTPOHIAYK aiMaulyyHy YIOUIrypyyasd Bupukken
Yayrrap Viomynyw, Jlylinenyk Gaxel yloMyHyH ueHemiepus, Eppasus
IKOHOMUKATBK Oupkmmruivy, EBpona OupuMpurauuy  TapantapibH




MaMACKETTEPHMHAH  YIYTTYK ~ MBIH3AMIAphIH, CTAHAApPTTApLIH  KaHa
CYHyWTaMajaphiy JKaHA MaalbiMAT aNMAIYYHYH am(bIHKB 351 apaibik
TaXPHIHOACHIH KOBROHY AT,

7-6epene

Tapaniapipld  MaMICKSTTEPHHUH OaXBl HIIM  YeHPOCYHAOrY
KoMmnerenTTyy oprauziaph! &3 MaMICKETTEPHHIE YIYTTYK MbIi3aMapsiHa
vlaadieik ymyn Ilpotoxonsyn Oy3yy daxteitapsl OoroHua  THEHMTYY
Tapazapis KOAIOHYWAT XaHa Oupa-OGupune ymya Gy3yynap KeHyHe,
OUIOHAGH 37e ©  MaaikIMaT AIMANIYYHYH OKYPYHIYHI®  aNbfHIaH
Tapantap/ili  MaMJIEKETTEPUEMH OpPTOCYHAA — OTKepYIyydy ToBapiap
XK8HA  TPAHCIOPT KAPKATTApsl HOHYHA® OypManoo MaalsiMaritap
JKaAa/Ke  Kalpl  HuKupaep  OKeHYEIe  OMpU-OMpHHE — TOKTOGCYR
MeasibIMAALIAT,

8-Oepene

1. Tapantapiblk MaMIEKETTEPHHHH OKBI WM Y6HPACYHASTY
KOMUeTeHTTYY — Opramaaphl  TOMOHKY — MaKcartap VIYH  Gaknl
OpTraHAaphIHbIH THHUINTYY KbI3MAT XKAKTAPRIHBIH TH3METHR aHBIKTAHT:

a) MaassiIMaTTap/Ibl uiIrTen ‘imryyHyH xaua  BepyyHYH
TEXHOTIOTHAIAPH! M(AHA M2AIbIMATEl MEHCH aMAIlyy YdYH TEXHUKANBIK
WAPTIAPBIH, OUIOHJOR 9l MaalbiMaTrap/bli KOOICY3/yryHa Kamchi3
KBLIYy OCIOHYA TATaNTap/(bl HINTEN YBITYY XKaHa MakyJjamyy,

0) yutyn [IpoTokoany HIIKe allbIpyyHYH XYPYIIYHAe maiina GosircH
TEXHHKAIBIK KOHroinopay xeHre calyy.

2. Tapanrapneld MaviICKETTEpUHHH O@XBl HILH "TOHpOCYHIery
Komuerenrryy oprasjapel yurya Ilpotokonro kon KOwiran KywieH
rapieine ory3 (30)  KYHHOH KeunKTMpOecTeH OailaHmlll KaxTapibiH
THIMECH JKaHA anapibil GallaHEI xaHamiaph! MeHeH (3IMeKTPOHIYK
[FOUTAHBIH JAPSKTEPH, TenchoHd HOMEPISPH) aTMAIIBIIIAT,

" 9-Gepewe

l. Vmyn [lpotoxon MeHEH KapaliraH MaainiMar —ajaMamyy
TCXHOJIOTHSUIGPBIH HITTEI “BITYY MAaKcaTsIHAa, OaKb! HIIM Yeipocynaery




Tapantapaply  MaMieKeTTepHHUH KOMIETEHTTYY Oprasjapsl  yuryn
TIpoTOKON KYUYHe KHpPreHJeH Kwiun antsl (6) aifra cosyiran [lunorryk
n0J600pAY  YIOWITYpYI:aT —JKaHa  eTKepymeT, an  Tapantapisid
MAMAEKCTTCPUHIH Oaxhi UK uelipecyHaery KoMIeTeHTTyy opranaapsl
63 apa Xa3yy Ky3yHAery Makyjgamyy 600Hga y3apTeUILILE] MYMKYH.

2. DBaxwl uum ueipecysaery TapanrtapiblH MaMIICKETTCPHHIH
Kosrietenrryy oprangapst IIunoTtyk goa6oopayr Oupuum yu (3)
alfbIHBIH HYMHE MaKyIAaLibIIIaT:

a) MaabIMAT MEHEH aMMaLlyYHYH HEeTM3TH TCXHUKANBIK [apTTapbii;

6) Oepwiyydy MaanbIMaTTapAblH  TH3METHH, TY3YMYH JKaHa
(opmarsiH;

B) MaaJILIMATTEl KOPTOOTO TalanTapbl;

r) WKBK KoJ-x000CyHYH aJKareiHaa TapanTap/siH
MaMIIEeKeTTEpUIUH Banel OprasapbIHbIH KBI3MaTTalIThITbIH
VIOITYPYYHYH TapTHOu;

) KBK - apxkeuiyy Tauisuirad  Topapiapra  kapata  Gaxsl
OTiEpALMATAPE  OKYPTY3y®  TYpram Gaxsl OTKOPM®  IIyHKTTaphl
Tapanrapasin yeunviu GOIORYA AHBIKTAJIAT. ’

yuyn [IpoTokonay Huike ampipyy YuyH Ty3 OGaitiaueimrapisl
earunee BIErapsiM YKYKTYY Gabl opranJapbiHblH Kbi3MaT JKaKTapbIHEIH
TU3MECHH aHBIKTAHT JKaHa anMaiaT.

3. TapanrapplH MaMJIEKETTEpHHUH OaXbl WllM Yeiipecynjery
Kowmrerenttyy  opraujiapsl 2og600pro xaTeiikad Oaxbl OpraHiapsixia
TTuoTTyK 1ONGOOPAY JKy36ere AlbIpyyra Kartbllyyra Hasp OKEHIurd
kenyHie OupH-OHpHHE Xa3yy Ky3YHI® MaanbIMIaHT.

4, TTanorryk jonboop askTaranza Tapantapikid MAMICKETTEPHHNH
baxksl LM YOMPOCYHAeIY KOMIETEHTTYY opranjapet KbKnsr i
JKY3YB/10 HIKE AUIBIPBILIAT.

10-Gepernie

Yy Tporoxonzyn xobonopy Tapanrapibis anap KarTellliyydycy
Gomyn caHanraH Oamixa 90 apaiblk  MakyJjlauntyynapiad o oKaHa
KOHBCHLMA/IApIAH KCHUN YbIKKAH YKYKTaphlH JKaHa MUIACTTEpHH
K03r00oMT. ‘




11-Gepene

1. VYuyn  IlpoToxosyy — uedemesneore K€  KOJIOHYyTa
Gaitnaubnuryy  xapairaa  Oapelk  Tamal-TapTeirap  Tapantap
OpPTOCYHAArbl CYRNOMIYYaep jaHa KeHetl Gepyy X0ty MeHEH YequieT

2. Ap Owp Tapan okunuu Tapantas ymyn [IpoToxongy
qeyMenieere OalIaHBIUTYY, KOSAOHYYAA >KaHa KHUPTHM3yYHe Kapajrad
TANAW-TAPTHINTAPAB! K€ KEJHI YBiTBIIBI MYMKYH OCJIroH ap Kanjai
TaNal-TapTHULTAPIB! KEHre canyyra THHHINTYY KeREI Cypait anar.

3. Ymyn Gepedenun 1 xe 2 myHKTTapsiHa hitaibik TapanTapiasia
ONTOCYHAArkl OKYpry3ysleo TypraH ap KaHpal cyiimewryymep ke
KOHCYABTatMsap, arepae Gatixaya ScuuM Kabsll alsiHOaca, KaT JKy3yHAo
CypOO-TANlaNTH  @IraHiaH uiinn  okeifieipya  (20) KYHAYH  pdmie
LMY amyyra THHHID.

12-Gepene

- TapanTapsnt  Makyaayry MeHeH  yuryn  [Iporokomo  anbii
a,hmparm Genyryu Ty3ren kasa yuryn IIpotokonzys 13-Gepenecunus
{-a03aupIHeIH  KOG0AOPYHA BUIAMBIK  KyuyHO KuUpe Typrad o3yH4e
HPOTOKOIIOf MEHEH 93TOPTYYJep JKe TOAYKTOOROP KHPIUBHITHILN
MYMKVH. o ‘

13-Gepene

Vurys TIpotoxon 'Kasyy KY3YHIOTY akeIpKel OHINMPYY aibiHrad
KYHIOH TapTeill 0Ty3yHuy (30) KYHY KyYyHe KMpET, an apkeinyy Tapautap
yorya  IIporoxos’ KyuyHe KHpUUIM  YSyH 3apeul  00arod  O2yHYH
MAMEKETTHX ~ MYKH  OKOI-KOOONOPAYH — @MKTaraHbl — JKGHYHI®
JUIUIOMATHANBIK Kanauap 6otonda Supu-Gupune kabapiaifr., '

Ymyn TIpoTokos GenrucH3 MOOHOTKe HeHHH KYuyRHe Kaiai,
Kaanaray Tapan  ITpoTokonayH KOJEOHYIYHIYH TOKTOTYY JKOHYHAO
OIYHYH HHCTUH 3Ka3yy JKY3YHAC KadaploOHy MXOHOTYY MEHCH YILYJi
TIpOTOKOMAYH KONIOHVIYHIYH TOKTOTO aat. byn yuypna HIpoToxosmiyH
KCATOMYMyly MbiHAal kabapinooHy airan XyHZeH TapIsill \4 afdaH
KA TOKTOTY /4T,

Yurya [IpotokoidyH KOIIOHYIYUIYH TOKTOTYY MIUKE AIIBIPHUIBIT
XATKAH HIl-4apanapra KaHa A0I000PIOpT o TaaCHPHH THHTU36EHT.

Bumkek maapbiaa 2022-KpUIAbH 9-HIOHYHIA 9KH TYIT HYCKa 3, ap
Gupn TYPK, KbIPIE(3 JKaHA aHIINC THIACPHHIE TY3YIY, MbIHAA Hapabik
TeRcTTep Oupsel  kyuko oo, Yeumeneeme ap  KanAah  TMKHD




KEIULITECTUKTE KU YBIKKAH Y4ypja AHIIHC THIMHAETH TeKCT
GachIMIYY YK KBUIAT.

Keiproi3 Pecny6imiaceInbin

Typrus Pecny6iinKacbiHbIN
Muuucrpaep Kabunern yuyH

OKMeTY YUYH

17

Peia Tyna TYPATAY Hcabexos Camat
CATAPOBHY

Typxns PecnybiikacbiabI
Coo1a MHHHCTPHHHUH OpYH
dacapsl

Koiproi3 PecnybaukacbIHbIg
OuHAHCHI MHHHCTPIHTHBE
Kapamryy MamiekeTTHR
62)Kb1 KbI3MATHIRBIH TOPArachl
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TUPKEME

KAJIIbI MAAJIBIMATTOLIH MAZMYHY

- DKCHOPTTYK Oaihl OPTaHbIHBIH KOLY
- JKoHOTYY4YHYH/IKCIIOPTTOOUYHYH aTambllLibl
- JKeHOTYYHYHYH/9KCIOPTTOOYYHYH Gaperu
- byviomaap
- TaraxTelz GaaprbIrst
- MaaspiMzaMa HoMepH
- JKyK anyydyHyH aTa)blHb!
- JKoHOTYY/® TPAHCIOPTTVK KapaKaTThIH O3/ TY, XapaHbIIbl
- Korteitnep
- Ke rkUpyyHYH mapnapm
- Yer apajian OTKOH aKTUBAYY T panenopt KapaXaThHbIH O3[YTY,
KADAIABITb '
- Bamora xana 5CErTHH JKAIE! CyMMachl
- Upiryy myHKTy '
- ToBapeI¥ anrarsl )xaHa CypoTTeyy (MapKalapel JKaHa HOMEpIept,
KOH (e HHEPUH HOMEPH, CaHbl KaHA TYDY)
- Tosapapn ncmcpn
- Tozupasin oty {10 uudpa)
- Kennn yrikkan oJKeHYH XOay
- Bpyrro casimaret - Kr
- HetTo canmarst
« ©NYeeHYH Kollly Mya OHpARKTEpH
- Kourymua mMaaapivar / T apUa/IeIreH JOKYMERTTEp / Ceprudpukarrap
KaHa ypyKcarTaManap
- JKOHSTYYHYH BEOMCTBOCY
- bapyydy nysxry (#aHa 0jike)
- HHBOHCTYH HOMSPH JKaHA 1aTachl
- Kupren xepaun 6axs! opraHbiHbH KOLY
- UmtiopTiyH BaxKbl OpIaHBIHBIH KOOy
- TpaHCTOPTTYK TOXYMEHTTHH aTABILIBI XaHa HOMEPHU
-1 M{)B €NreH JOKYMCHTTCIHH Callbl
- TpaHCTOPTTYK TOKYMEHTTHH JIATaCh]
- Kestiri 9bI¥KaH OJIKOHYE MAQTHIMATTAPLE
- BasksLIBIX HAPKBI o




PROTOCOL
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKIYE AND THE CABINET OF MINISTERS OF THE
KYRGYZ REPUBLIC ON SIMPLIFIED CUSTOMS CORRIDOR

The Government of the Republic of Tirkiye and the Cabinet of
Ministers of the Kyrgyz Republic, hereinafter referred to as “Parties”,

Aspiring to strengthen the cooperation between the Parties in order
to protect the economic and social interests of the States of the Parties,

Recognizing the need to enhance the efficiency of customs control
of goods and vehicles moved between the States of the Parties,

On purpose for reduction of terms of carrying out and creation
of conditions for simplification of customs control of the goods and
vehicles moved between the States of the Parties,

On purpose for ensuring facilitation of trade between the States of
the Parties by accelerating customs operations in order to facilitate trade,
increase trade turnover, and create favorable conditions for participants of
foreign economic activity,

Have agreed as follows:

Article 1

The Simplified Customs Corridor (hereinafter referred to as the “SCC”™)
shall apply to goods leaving the territory of the State of one Party and
entering the territory of the State of the other Party by any mode of
transport, classified at Harmonized System in Chapters 1-97 and is based
on the exchange of information on the goods moved in accordance with the
information exchange technologies between the competent authorities of
the States of the Parties.




Article 2

The Parties will authorize the following competent authorities in the area of
customs affairs of the States of the Parties on implementation of this
Protocol:

- in the Republic of Tiirkiye: the Ministry of Trade of the Republic
of Turkiye.

- in the Kyrgyz Republic: The State Customs Service under the
Ministry of Finance of the Kyrgyz Republic.

Article 3

1. The competent authorities in the area of customs affairs of the
States of the Parties shall exchange information on goods being
transported with regard to which SCC will be applied, in accordance with
Article 4 of this Protocol.

2. The content of exchanged information is formed according
to the Annex to this Protocol which is an integral part of the Protocol.

3. The exchange of information shall proceed on the consignments
carried out by the foreign trade operators, benefiting from the SCC.

4. The technical conditions of the exchange of information
shall be elaborated and approved by competent Authorities of the States of
the Parties within six (6) months after the signing of this Protocol.

5. The SCC shall be applied to the Turkish and Kyrgyz foreign trade
operators on a voluntary basis.

6. The Customs Authorities of the States of the Parties shall avoid
cor:tradictions to this Protocol, which may harm the voluntary nature of this
regulation as per companies which are not participating in the SCC.

7. The SCC shall be transparent, predictable, and nondiscriminatory.
The SCC practices shall not result in any unfair competition.
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Article 4

1. Trade operators that participate in SCC and provide reliable
information on the goods and means of transport shall benefit from priority
order of customs operations in respect of goods and vehicles while
completing the customs procedures in accordance with the provisions of
this Protocol.

2. Customs inspection and examination of goods and means of
transport moved by them across the customs border of the Parties shall be
carried out in accordance with the risk profiles applied by the competent
authorities in the area of customs affairs of the Parties and the general
principles of application of sanitary, veterinary and phytosanitary
quarantine measures in the shortest possible time.

Article §

1. The competent authorities in the arca of customs affairs of the
States of the Parties shall ensure the use of the information, obtained within
the framework of this Protocol, for the purposes of performing customs
clearance and customs control of goods and vehicles, moved between the
States of the Parties.

2. Information obtained by the competent authorities in the area of
customs affairs of the States of the Parties shall be used exclusively for
customs purposes and cannot be forwarded to third parties without a
written consent of the competent Authority of the State of the Party, which
provided the information.

Article 6

The competent authorities in the area of customs of the State of the
Parties, during the organization of electronic exchange of information on




goods and vehicles moved between their States, shall use the norms,
standards and recommendations of the United Nations, the World Customs
Organization, Eurasian Economic Union, European Union, national
legislation of the Parties and the international best practices of information
exchange.

Article 7

The Competent Authorities, in accordance with their national
legislations of the States of the Parties shall take appropriate measures on
violations of-this Protocol and inform each other on those violations, as
well as on discrepancies and/or falseness of data on goods and vehicles
moved between the States of the Parties that were received during the
information exchange.

Article 8

1. The competent authorities in the area of customs affairs of the
States of the Parties shall determine the list of appropriate customs officials
for the following purposes: _ ,

a) develop and agree the technical conditions of the exchange
of information and technologies of data processing and fransmitting,
as well as data security requirements,

b) settle the technical problems occurred during the implementation
of this Protocol.

2. The competent authorities in the area of customs affairs of the
States of the Parties shall exchange, not later than thirty (30) days from the
date of signature of this Protocol, the lisis of contact persons and their
communication channels (e-mail addresses, telephone numbers).




Article 9

1. In order to elaborate the technologies of the exchange of
information envisaged by this Protocol, the competent authorities in the
area of customs affairs of the States of the Parties shall organize and carry
out a Pilot Project with the duration of six (6) months after entry into force
of this Protocol that could be prolonged upon the mutual written agreement
of the competent authorities in the area of customs affairs of the States of
the Parties.

2. During the first three (3) months of the Pilot Project, the
competent authorities in the area of customs affairs of the States of the
Parties shall agree on:

a) the main technical conditions of the exchange of information;

b) the list, structure and format of the data to be transmitted;

. ¢) the requirement for the information security;

d) the procedure of organization of the cooperation between
the Customs Authorities of the States of the Parties within the framework
of the SCC procedure;

e) Customs border crossing points , in which the customs operations
for the goods which are transported under the SCC shall be determined by
the Parties.

f) shall determine and exchange the list of customs officials
authorized to establish direct contacts to implement this Protocol.

3. The competent authorities of the States of the Parties shall inform
each other in written form about their readiness to begin the Pilot Project
and customs bodies participating in the project. .

4. Upon completing the Pilot Project, the competent authorities in the
area of customs affairs of the States of the Parties shall carry out the
practical realization of the SCC.

Article 16

The provisions of the present Protocol shali not affect the rights
and obligations of the Parties resulting from other international agreements
and conventions to which they are parties.




Article 11

1. Any disputes that may arise from the interpretation or application
of the present Protocol shall be resolved by negotiations
and consultations between the Partics.

2. Each Party may request the other Party consultaiions regarding
the disputes in the interpretation, implementation and amendment
of the present Protocol or the settlemert of any possible dispute that may
occut.

4. Ary negotiations or consultations 0 be conducted between
the Parties within the scope of Paragraphs 1 or 2 of this Article shali
commence. within twenty (20) days following the receipt of the written
requsst, unless otherwise decided. '

 Article 12

According to the approval of the Parties, this Protocol may
be amended or kuppiemented by the sej arate protocols which shali form
its mteﬂml part and will enter into force in accordance w1th the provisions
of the 1 paragxaph 1 of the Article 13 of this Protocol.

Article 13

‘The present Protocct shall enter into force on the thirtieth day of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each
other, through diplomatic channe's, of the compietion of their domestic
procedures required for the entry into force of this Protocol.

This Protocol shall remain in force for an unspecified period of time.

Either Party can terminate this Protocol by sending a written riotification of

her intention to terminate the Protocol. In such case, the Protocoi will be
terminated in three months after the date of receipt of such notification,

The termination of this Protoco; shall not affect the activities and
projects already in progress.
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For the Government
of the Repubiic of Tiirkiye

ERlza Tuna U GZ(

EPUTY MINISTER OF
MINISTRY OF TRADE OF
THE REPUBLIC OF
TURKIYE

Done in Bishkek on 09 June 2022 in duplicate, each in Turkish,
Kyrgyz, and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Cabinet of Ministers
of the Kyrgyz R;:public
|

;o
/

Isabekov Samat
SATAROVICH
CHAIRMAN OF THE STATE
CUSTOMS SERVICE UNDER
THE
MINISTRY OF FINANCE OF
THE KYRGYZ REPUBLIC
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TEE CONTENT OF SHARED INFORMATION

Export customs authority code

Consignor/Exporter name

Consignor/Exporter address

Items

‘Total packages

Reference number

Consignee name

Identity, nationality of means of transport at departure
Container o

Delivery terms

identity, nationality of active means of the transport crossing the
border

Curreney and total amount invoiced

Office of exit

Packagw and description of goods (marks and numbers, container
ne, number and kind)

ltem it

Commodity code (10 digits)

Country origin code

Gross mass - kg

Netwndss

Supplemental units

Additional information / Documents produced / Certificates and
authorizations

Office of departure

Office of destination (and country)

The number and the date of the invoice

Bty customs authority code

Import customs authority code

Name and number of transport document

Number of attached documents

Date of transport document

Data of the country of origin

Customs value




